VICIIOJIB30BAHME AHIJIMNCKUX
MECTOMMEHUII KAK HOMMHATVBHBIX
CPEJICTB B IIPOIIECCE BBIIIOJIHEHUA MU
OYHKIINN 3TUKETA

E.B. Tony6xoBa

MOCKOBCKMIT TOCYapPCTBEHHBIN MHCTUTYT MeXAYHAPOAHBIX oTHOLIeHu ! (yHuBepcuteT) MV Poccun,

119454, Poccus, Mocksa, nip. BepHagckoro, 76

B cmamuve paccmampusarmcsi MecmoumeHUst aHenuiicko20 A3bikd ¢ MO4KU 3PeHUsT UX CHOCOOHOCMU
CTYHUMD ANLIMEPHAMUBHDIMU HOMUHAMUBHLIMU eOUHUUAMU NPU BLINOTHEHUU UMU PYHKIUULL peye-
8020 amuxema. [Ipunamuiii 8 crmamve n00X00 NOMPe6oBAan PeuleHUs Ueno2o Psda meopemuuecKux
8onpocos: 1) umo maxoe HOMUHAYUS C TUHZBUCIUECKOLL U 2HOCEOI02UUECKOTi oUeK 3peHuss; 2) KaKue
6vi8a10M 8UOLL HOMUHAYUU C YHEMOM UX 3AKPENTEHHOCU UL HE3AKPENTEHHOCMU 8 SI3bIKOBOTL CUCe-
Me, U NPUHKUNUATIbHDLE PA3TUMUS HOMUHAUY 6 S3biKe U Peyls; 3) MONCHO U CHUMAMb MECHOUMEHUS
HOMUHAMUBHVIMU cpedcmeamu; 4) 8 uém céoeobpasie 0eHOMAMUBHO20 ACNeKNA 3HAYEHUS MeCOU-
Mmenutl; 5) Kaxkue QyHKUUU dmuKema euinoHsIem 6apbuposarie HOMUHAMUBHBLX CPeOCME U, 6 HaACH-
Hocmu, mecmoumeHuti. B cmamve denaemcsi 6v1800 0 mom, Mo Max HA3bIBAEMbLE «HEHA3bIBAIOULUEY
cnosa (npedHasHaueHHvle 0TI 8bINONHEHUST COOCMBEHHO OeliKMuUUuecKoll PYHKUULU — YyKa3aHue Ha KOH-
KpemHbitl 06veKm 0elicmeumenvHOCMu, a makie umerousue yHusepcanvHole, 0000uEHHbIE 3HAUEHUS)
0603Hauam 006veKmueHvle NPUSHAKYU NPeOMemnos, a Nomomy ymMecmHo 2080pUMb 0 0eHOMAMUBHOM
3HaueHuu mecmoumenuil. OOHAKO, IMO NPUSHAKU, KOMOPble He NPUCYU4U OAHHOMY 00BeKmy nocmo-
SHHO U KOMOPbIMU 00BeKm Moxcem 0671a0amv movko OMHOCUMenvHo 0pyzozo obvexma. ¥V 6 amom
cmbLcrie udeanvHole OeHOMAamyl 0eUKMUYeCKUX U YHUBEPCATIbHLIX CI08 SBTIAIOMCS OMHOCUMEeNbHbIMU
(L, you, it, etc.), umo Oenaem ux npueoOHLIMU Kax O7IS 3aMeuLeHUS «HA3bLBAIOULUX» CI08, MAK U 0715 34-
MEUEHUST UHBIX «HEHA3bIBAIOUWUX» CTI08 8 NPOUEcCe BLINOTIHEHUST UMU (PYHKUUL dmukema. B cmamve
NPUBOOSTMCS NPUMEPDL MO020 U 0PY2020 CNOCOO0E UCNOTILIOBAHUS MECHIOUMEHULL KAK CPEOCE Pete6020
amuxema.

KiroueBble cioBa: fA361K08a5 HOMUHAYUS, peuedas HOMUHAUUS, HOMUHAMUBHOEe BaPbUPOBAHLE,
deHomamugHoe 3HaveHue c108d, HA3bIBAIOULUE CTI08d, HEHA3bIBAIOULUE CTI08A, MECOUMEHUS, YHUBEP-
canvHole c106a, PyHKUUU Pere6020 dmuKema.

allle pedeBoe IOBefieHIe, KaK U TIOBefieHIe

BOOOIIle, YAaCTO PEryINpyeTcs IpaBIIaMu

9TVKeTa, KOTOpbIe MPEAINCBIBAIOT CTaH-
[apTHbIE HEICTBYS B CTAHZAPTHBIX CUTYALMAX 00-
meHys. Cpeay NpaBUI PedeBOrO 3TUKETA BAXKHOE
MeCTO 3aHMMAIOT Te, KOTOpble TpeOyIoT oT obmiaro-
IVXCSl 3aMEHSTh [ePBIYHBIE, OCHOBHBIE HAVMEHO-
BaHVs IPEIMETOB MAaTepPUalTbHOIO U MJeaTbHOTO
MUpa aJIbTEPHATUBHBIMM HAVMEHOBAHMAMM LS
TOTO, YTOOBI BBINOMHATH OFHY U3 IIPAarMaTIIecKyx
GYHKIUIT A3bIKA U peur - QYHKLUUIO BEXIVNBOCTH,
cofiepyKaHye KOTOPOIl KOHKPeTUSMPYeTCs HOpMaMu

pedeBoro aTukera. [IogoOHbIe 3aMeHBI MOHMUMAIOT
iBa KOMIUIEKCa NpOO/IeM, MHTEPECHBIX C JIMHIBU-
CTUYECKOIl TOYKM 3PEHMs: BO-TIEPBBIX, CBSI3aHHBIX
¢ HoMuHanuen (13 061acT OHOMAaCUOJIOTIN) U, BO-
BTOPBIX, C 9TUKETOM (13 00/1aCTH ITPAarMaTUK).
Homunanus, B cBO0 o4epelib, MOXXET paccMa-
TpUBAThCsl MO0 KaK CO3[aHMe S3BIKOBBIX 3HAKOB
(cHCTeMHBIN acIleKT HOMMHAIVMN), MO0 KakK Ipo-
L[eCC pelpe3eHTAlUy IPeAMETOB SKCTPATNHIBU-
CTUYECKOTO psfa (MaTepyMaabHBIX WUJI€ANbHBIX) B
peun (KOMMYHMKAaTHBHBIN, pedeBoit acmekt). Oba
acrekTa OObeMHsET JIOKAIWII B UX OCHOBE IIPO-
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11eCC MO3HAHUA 00 BEKTUBHOI NEICTBUTENbHOCTY U
€€ OTpaXEeHNA B CO3HAHMY TOBOPAIIMX. ITO O3HA-
YaeT, YTO I TOTO, YTOOBI HaTh MM OOBEKTY fieli-
CTBUTE/IBHOCTY, HAl0 €ro II03HaTh, BBHIWIEHUTb B
HEM Te CyIl|eCTBEHHbIe IPU3HAKI, KOTOPbIE CTAHYT
npeaMeToM 0003HaueHNUs B BBICKa3bIBaHMM. Berep
3a [.B. Konmranckum Ha3oBEM Te peanbHble CBOII-
CTBa peajIbHBIX IIPEAMETOB ¥ ABJIEHMII (BK/IHOYas
U SIBJIEHMsI TICUXMYECKON cdepsl), Ha KOTOpble Ha-
IpaBJ/ieHa TT03HABATe/IbHAA JIEATE/IbHOCTb TOBOPI-
1[ero CYOBEKTa, TEPMUHOM «IE€HOTAT», VIV «Pearib-
HBI/1 IEHOTAT», B OT/INYNE OT LIeJIOCTHOTO 00BEKTa,
B3ATOTO BO BCEJl COBOKYIIHOCTYM CBOMX CBOJICTB —
pedepenra [1, c. 83-86]. VImMeHHO fleHOTAT, HO yXKe
UJiea/IbHBIN, TO €CTh CYLIeCTBEHHbIE IIPU3HAKNU pe-
aJIbHBIX 00BEKTOB, PUKCUPYeMble CO3HAHNEM B OT-
PaKEHHOII, 1eanbHOI GopMe 1 B CBOEI COBOKYII-
HOCTU TIPEACTAB/IAIONINE Le/bII KIacC 00beKTOB,
ABJIAETCA NPeAMeTOM O00O03HaYeHMA U 3/IEMEHTOM
COOO1IIEeHSA TPV IOMOLIM A3BIKOBBIX CPEZICTB B aKTe
KOMMYHUKAIIVIN.

Takoe mosHaHMe OODBEKTa AENCTBUTEIBHOCTU
JIKUT B OCHOBE KaK CUCTEeMHO, TaK ¥ KOMMYHIKa-
TUBHOJI (peyeBOii) HOMMHALIMM C TOV BaYKHON pas-
HUILIEI, YTO IIPOAYKT IO3HABATE/IbHOM e ATEIbHOCT
Je/I0BeKa MY CUCTEMHOI HOMMHALINY 3aKPeIUIAeT-
CA B A3bIKE U OCYIIECTBIIACTCSA CUCTEMHBIMU Cpefi-
CTBaMM, B TO BpeMs KaK II03HaBaTe/IbHas JeATeNb-
HOCTD B XOJj¢ peueBOll HOMMHALIMY He 00:3aTe/IbHO
IPUBOAUT K CO3JaHNIO CUCTEMHBIX SA3BIKOBBIX efI-
HUI — pedeBass HOMMHAIVA 3a4acTYIO VICIIONIb3yeT
«OJJHOpPa30BbIe» CPEICTBA, KOTOPbIE MIMEIOT, TEM He
MeHee, OIpefie/IEHHbIe MO/ IOCTPOEHMA 1 3aKO-
HOMEPHOCT (PYHKI[MOHVPOBAHMA.

Yro KacaercA 3TUKETa, TO OH ITOHMMAETCHA KaK
COBOKYITHOCTb IIPaBIJI, OYEPYMBAIOIUX THUIINY-
Hble /I 001ecTBa MOpaibHble cuTyauuu u ¢op-
Mbl pedeBoro obujeHusa. Copep>KaTebHbI IIIaH
3TUX IPaBWI OTPa’KaeT MOPa/IbHble HOPMBI, CyIIe-
CTByIOIIME B O0IeCcTBe, KOTOPbIe B COBOKYITHOCTN
CIIOCOOHBI KOHKPETU3UPOBATb (PYHKIIVNIO BEXK/INBO-
ctu. OT4Me STUKETHBIX HOPM OT MOPaJIbHbIX 3a-
K/IIOYaeTCsA B TOM, 4TO HOC/Ie{HIIEe TBOPYECKN MIpH-
MEHSIOTCA YWIeHaMy 001IecTBa B CUTYaLUAX, KOTAa
UM TIPUXOAMTCA pelIaTh VHAMBUAYa/IbHbIE, YaCTO
HeCTaH/JapTHbIe MOPAJIbHbIE ITPOO/IEeMBI, B TO Bpe-
M KaK HOPMBI 9TMKeTa IIPYMEHAITCA CTaHJAPTHO,
B TOM 4YJCJIe aBTOMATU4eCKM, [0 NPUBBIYKE, U VC-
HOJIb3YIOT CTAaHJAPTHBIE XKe CPefCTBa. DTUKETHbIE
HOPMBI, KaK y>Ke TOBOPMU/IOCD, BOCXOIAT K QYHKIINI
BEX/IMBOCTY M SABJIAIOTCA PasHbIMU e€ IpOsBe-
HusMK — noadyHkiysamu. K rakum nopdyHKmam
OTHOCATCS: COOIIOfieHNe «3/IeMEHTAPHOTO MPUIN-

E.B.Tony6koBa

4Ny, «IPUWINYNA»; TPOSABICHNE «IeNTNKATHOCTI»,
«yB@XUTENBHOCTI», <HEKATETOPUIHOCTIY.

Mex 1y MOpa/IbHBIMM HOPMaMU ¥ HOpMaMM 3TH-
KeTa HeT HEeIPOXOAVIMOIl I'PaHMIbl: IPUMEHAeMble
VICKpEHHe, 3TYIKeTHbIe HOPMBI 110 CYTH CIMBAIOTCA C
MOPA/IbHBIMI, TIPY 3TOM COOMIOfeHIe U TeX U [Ipy-
TMX TUIOVYHO IPeAIoaraeT BOBJIEYeHUe IMOLO-
HaJIbHOJ cepsl YenoBeKa.

B sroil crarbe MBI IpEeAIIONAraeM COCPefoTO-
YUTHCA Ha OHOMACUOJIOIMY, TO €CTh, PACCMOTPETD
Ty 00/1acTb KOMMYHUKAaTHBHO-IIO3HABATEIbHON
JIeAITeNIbBHOCTY 4e/lOBEKa, B KOTOPOI BCIIEHCTBUE
IpUMEHEHNs TOBOPAIMMM Pa3HOOOPA3HBIX IOJ-
byHKIMT QYHKIMYM BEX/IMBOCTM OHM (TOBOPS-
mjye) 3aMEeHAT OJHO HAaMMEHOBaHME IIpefMeTa
IeICTBUTENBbHOCTY (OCHOBHOE, CCTEMHOE) JPYTUM
(albTepHATMBHBIM), CUCTEMHBIM VIV peYeBbIM.
Hac 6yger mHTepecoBaTh Ipexje BCEro pedyeBas
HOMMHAIVA, IpUYeM Ta e€ 4acTh, KOTOpas Kacaet-
s IIOVICKA a/IbTePHATVBHBIX HAMEHOBAHNUII B BUJe
MecTouMeHMi1. Kak IOkaspiBaeT aHalIM3 TEKCTOB,
MeCTOMMEHVS IIMPOKO VCIOIb3YIOTCA B PYHKIMAX
3TUKeTa KaK a/JbTepHATUBHbIE e[VHMII HOMIHA-
v/ pedepeHIun.

YMecTeH BOIIPOC, HACKOIBKO ITPaBOMEpHA TaKas
HOCTaHOBKA Ipo6eMbl. MOXXHO 11 BOOO1IIe TOBO-
PUTh O HOMMHAIIMYU TIPYMEHUTEIBHO K MeCTOMMe-
HuAM? BoIpoc OTHIONb He NPa3[HbI, TaK KaK BbI-
CKa3bIBAaeTCsA MHEHME, YTO TO/NbKO «HA3bIBAIOIIVE»
3HAKM CIOCOOHBI CTY>KUTb HOMMHATUBHBIMU €I-
HULIAMIL.

I[Ipexxae Bcero, HafiuM KPaTKYK XapaKTepyUCTU-
Ky [IBYX YKa3aHHBIX BUJIOB CTIOBECHbBIX 3HAKOB, OT-
TAJIKMBAsACh OT CEMMOJIOIMYECKON KIaccupuKaIym
A3BIKOBBIX 3HAKOB, IIPEIIOKEHHOM A.A. YpumueBoit
(«CemaHTHKa C/IOBa» - IepBast I71aBa KOJUIEKTUBHOI
MOHOTpaym «ACIHEKTbI CEMaHTIYECKIX UCCTIe0Ba-
Huit»). ITo aroit kmaccudukanym (mpopomKaroLeit
JUIUTEIbHYIO TPA/IVILIMIO B A3BIKO3HAHNM U OepYILIYI0
Hayajo elé B Tpyfax ApUCTOTE/sA) OCHOBHOE pas-
J4uye MeXJy Has3bIBAIOIVIMU U HEHa3bIBAIOIIVMU
3HaKaMJ) 3aK/II0YaeTCs B TOM, YTO IIepBble, Ha3bl-
Balolliye, CIOCOOHBI 0003HAYaTh pasjMYHbIE Ipel-
MeTbI PeaIbHOTO ¥ UJIea/IbHOTO MUPA, CIY>KUTb MX
HAalMEHOBaHMAMM, B TO BpeMs KaK BTOpbIe — HeT.
B mepByto rpyImiy BXOAAT TaK HasblBaeMble IIOJTHO-
3HaYHbIe C/IOBA, IIPEMICTAB/IAIONIE OO0 OCHOBHBIE
YaCTM peuy: CYLIeCTBUTENbHbIE, IJIaTO/bl, TIpHIara-
Te/IbHBIe, Hapeuns. Bropble 06pasyoT 04eHb pa3Ho-
POJHYIO IPYIIITY, B KOTOPYIO BXOJAT TaK Ha3bIBaeMble
CITy>KeOHbIe C/I0Ba, CPeiVl KOTOPBIX BBIJE/IAIOTCA Me-
CTOMIMEHUS, apTUKIN, KBAHTU(PUKATOPBI U APYTHe.
Ecm nepsble, HaspiBamomie, OOCTY>XKMBAKOT II0O-

Ne 11 (3 - 2017)
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JIMHIBUCTUKA N MEXKYJIbTYPHAA KOMMYHUKALINA

3HABATEIbHYIO JIeATE/IbHOCTD Ye/IOBeKA M «JIeKaT
B OoCHOBe (opMMpoOBaHMs aOCTPAKTHOTO CHoOcoba
OIpefMedNBaHNA 0OBEKTVBHOTO MUPa», TO BTOPBIE,
cmy>keOHbIe, HeHa3bIBaIOLIINe, «00CTyKUBaOT chepy
KOMMYHMKATVBHO-Pe4eBOIi IesITeIbBHOCTI» [5, ¢. 35].
ITpu sTom A.A. Ypumuepa ykasbIBaeT, YTO HEKOTO-
pble C/IOBECHbIE 3HAKM, IIPMHAJIEKALIVe KO BTOPOIl
KaTeropuy, He YK/IaJbIBAOTCA B AUXOTOMUYECKYIO
KIaccuuKanyo. ITO KacaeTcs TMYHBIX, IPUTDKA-
TE/IbHBIX, YKa3aTe/lIbHbIX MECTOMMEHNIT, CIOBECHBIX
3HAKOB BPEMEHHOT'0 U IPOCTPAHCTBEHHOTO JefIKCcmca
— YKa3aHUA OTHOCUTEIbHO KOOPAVHAT (Y4aCTHUKOB
KOMMYHMKAIIV, BpEMEHM 1 MeCTa) PeYyeBOro aKTa.
OTU C/10Ba TIPELCTABIIAIT COOO0I YHMBEPCATbHYIO
KaTerOpMIO SA3BIKOBBIX 3HAKOB, CBOVICTBEHHYIO BCEM
a3bIKaM. K MX 41CTy «OTHOCATCS 1 C/I0BA C BBICIIIEN
CTENeHbI0 O00OOIIEHHOCTM MX CEMAHTUKM, TaKiue
kak all (Bce), everything (Bcé), nothing (umuero),
something (4To-HMOYAB) M TOMY HOOOHBIE, KOTO-
pble Heb3s 3a4MC/IUTD HY B 3HAMEHATe/IbHbIe, HU B
cmy>xkeOHbIe» [5, c. 34]. VIMeHHO OTCYTCTBYE )KECTKOM
Pa3rpaHIMYEHHOCTI MEXY STUMM CEMMOTIOINYECKY-
MM TUIIAMM CJIOB U JaéT HaM OCHOBaHUe TOBOPUTD O
BO3MO>KHOCTH OCYIIECTB/IATh HOMVHALIMIO IIPU TIO-
MOIIY TAK Ha3bIBAEMbIX «HEHA3BIBAIOIX» C/IOB.

Yro ke ecTh 001ero B CeMMOIOTMYeCcKOoll Ipu-
pofie Ha3bIBAIOLINMX ¥ HEHa3bIBAOIUX 3HaKOB? 11
Te U ApyTHe B CBOMX 3HAUEHNAX NMEIOT KOMIIOHEHT,
KOTOPBIII MOYKHO Ha3BaTh «MI€a/IbHBIM IEHOTATOM»
U KOTOPBI IIpefCcTaB/sieT CoO0M OTpa)keHue pe-
aJIbHBIX IPU3HaKOB npegMera. OJHAKO MIMeHa «Ha-
3bIBAIOLIE» JAIOT A0COMIOTHY0, KAYeCTBEHHYIO Xa-
PaKTEePUCTUKY 0ObEKTA, UX JeHOTAThI (peasbHble 1
ujieajibHble) — 9TO CYILeCTBEHHbIE U 00IeCTBEHHO
3HAYMMBIe COOCMBeHHble, VHBApMAHTHbIE IIPU3HAKN
IpeIMeTOB, 3TO AGCOMIOTHbIE IeHOTaThl. B To Bpe-
Ms KaK HeHasbIBalollye C/IoBa (IIpefHa3HaYeHHbIe
IS BBIIIO/THEHM S COOCTBEHHO JIeVIKTUYeCKOi PyHK-
VY — yKa3aHMe Ha KOHKPETHBIN 00BEeKT JeiiCTBI-
TEJIbHOCTY, a TAaKKe MMEOIINe YHMBEpPCaIbHbIE,
00001[éHHbIe 3HAYeHVsI) O0O03HAYAT NPU3HAKI,
KOTOpble He IPUCYIIM JAHHOMY OOBEKTY IIOCTO-
STHHO, KOTOPBIMM 00BEKT MOXKeT 00/1a/jaTh TOIBKO
OTHOCUTE/IBHO Apyroro obbekra. B aToM cmbicie
JE€HOTAThI ISMIKTUYECKUX VM YHUBEPCAIbHBIX CTIOB —
orHocutenbubie (I, you, it, etc.), 4TO fenaeT uX Ipu-
TOZIHBIMM KaK /I 3aMeIlleHV Ha3bIBAIOIVX CJIOB,
TaK ¥ /I 3aMelleHN s NHBIX HeHAa3bIBAOIINX CJIOB B
Ipoliecce BBIMOTHEHNA UMY QYHKINIT STUKETA.

B nHamem pmajnbHelilIeM M3/IOXKEHUU MBI OymeM
pasnMyaTh CIyday, KOrjia MeCTOMMEHM UCIIONb3Y-
I0TCSI [ 3aMEeHbl «HAa3bIBAIOLIVX 3HAKOB», U CIIy-
Jay, KOTZIa OHM VICHOJIb3YIOTCA /IS 3aMeHBI IPYTUX

MeCTOMMEHMIT, TO €CThb 3HAKOB «HEHA3bIBAIOIINX».
PaccMoTpyM KaXKAblil M3 HUX C YYETOM CEMacHO-
JIOTMYECKOJT ¥ CEMaHTUYeCKOI criennuKy «Ha3bl-
BAIOIVX» VI <HEHA3bIBAIOIINX» A3bIKOBBIX 3HAKOB.

IIpenmaraeM A paccCMOTPEHNS CIIEAYIOLINe
IpUMepbl, B KOTOPBIX TaK Ha3bIBaeMble «HEHA3bl-
sarusue» 3HAKU Penpe3eHmupyom «uoeanvHoie oe-
HOMAamvl» C7108 «HA3bLBAIOULUXY.

Nel. “Could I offer them anything, do you think?”
“Money?” She knitted her eyebrows, “I don’t know.
I'll have to think”. [13, c. 34]

PeuyeBoe HammeHoBaHye anything pempesenTn-
pyeT JeHoTaT, 0003HaYaeMblil B CUCTEMe eAMHULIeN
money. Bce omopHble [eHOTaTMBHbIE IPUSHAKU
UMIUIMLVIPYIOTCA, KOHTEKCT CUTyallUM UX 00b-
eKTUBUPYeT: 4Ye/lOBEK, CUMTALMII cebd 0T4acTu
BUHOBHBIM B Imbeny IOHOWM U3 OEeIHOIl CeMbu
«(eZMHCTBEHHOTO KOPMWJIbLIA)» JKe/laeT OKa3aThb
ceMbe Iorméuiero MaTepuaabHyo nomounp. Ham-
MEHOBaHM)E BBINONHACT (YHKIVIO [eINKaTHOCTU
B HeOpMUMANTbHOI CUTyauuu obijeHns (pasroBop
IPONCXOAUT MEXJY MY>KeM M >KEHON IpY OTCYT-
CTBUM TIOCTOPOHHNX).

Ne 2. “My job on this trip, Mr. Heywood, is
to take care of you exclusively and make sure you
have everything you want” Was it imagination, he
wondered, or had the girl placed subtle emphasis on
the word “everything”? ... If she had, the implication
would be shocking. [8, c. 211]

PeueBoe HamMeHoBaHMe everything perpesentu-
pyeT JeHoTat, 0003Ha4YaeMblil B CHCTeMe A3bIKa ef-
Huweit “sexual intercourse”. Bce onopHble (MHAMBUIY-
aJIbHbBIe, CBOVICTBEHHDIE TOJIbKO TAHHOMY IIPEIMETY)
JIEHOTAaTUBHbIE CEMbl VMIUIMLMPYIOTCA UM VIEHTH-
dunmpyroTcs cnyuaromymy 6arogaps BepoaibHO-
My KOHTEKCTY U Hapa/IMHIBUCTUYECKNM CPEfICTBAM.
Yurarenp ¥ MCCIefoOBaTeNb A3bIKA MOTYT PYKOBOJ-
CTBOBAaTbCS TAKXKe METAsA3BIKOBBIM IOSICHEHUEM.
HanmeHnoBanue BbINONHAET (QYHKLUUIO TPUINYYA U
VICIIO/IB3YeTCS B HEJTPA/IbHON CUTYaI OOIeH .

Takoit coco6 pedyeBOro HaMMEHOBAHUA IIPef-
CTaB/IAeT cO00IT pery/ApHOe 1 BIOJIHE 3aKOHOMep-
Hoe sABJIeHMe B chepe HOMMHAINMMU, aHAJTOTMYHOE
TOMY, YTO CBOJICTBEHHO SA3BIKOBBIM 3HaKaM C BBICO-
KOJ1 CTeIleHbI0 0000IEHHOCTY [eHOTaTa TUIIA Mman,
woman, thing.

Taxum o6paszom, o6mazasi OTHOCUTENBHBIMHA T10
CBOEMY XapaKTepy AeHOTaTaMM, MeCTOMMEHN, 110
HAllMM HaOTIOfIeHNAM, CIIOCOOHBI CIY>KUTb eIM-
HMLIAaMJ HOMVHAIMM B pedy, CUTYaTMBHO IIpeood-
pasys CBOM JEHOTAThl B aOCOMIOTHBIE, IOCKOIbKY
OHJI B CUTYaLIMAX UCIO/NIb30BAHNA a/IbTePHATUBHBIX
CPEACTB IO IpaBWIaM STUKETA PeHpe3eHTUPYIOT
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BIIOJIHE OIIpefie/I€HHbIe VJiea/bHble TeHOTAThl, a He
IPOCTO YKa3bIBAIOT HA HUX.

He menbImit, eciy He 6O/IbLINIT MHTEPEC TIpef-
CTaBIISAIOT «HEHA3bIBAIOUsUE» CTI0BECHDIE 3HAKU, KO2-
0a OHU UCNONL3YMCA KAK CPeOCtea peue6020 IMmu-
Kema, 0CMAasasicb «HeHA3bI6AUWUMU» 3HAKAMU C
OTHOCUTE/IbHBIMM I€HOTATVBHBIMM 3HAUeHUAMIL.
[Tpyuém Takum o6pasoM OHUM (PYHKIMOHMPYIOT
M KaK A3BIKOBbIE, CUCTEMHBIE, CPEICTBA PEYeBOrO
3TUKETA, ¥ KaK peyesvle, UMNIUKAMUBHDLe.

Ilepsviii cnyuati (MecrmoumeHUs KaKk cucmemHole
cpedcmea pexe6020 smuKerna) KacaeTcs JUYHBIX
mectouMenuin I u You. JleHotaT mectoumeHus I
MOXXHO ompefenuTb Kak ‘the person speaking”, u
3TOT JEHOTAT MOXET ObITb BBIPAXKEH, BO-TIEPBBIX,
nByMs pasHeiMu MectouMmeHusimu WE: “Pluralis
Majestatis” (“WEmaj”) wn  “Pluralis Auctoris”
(“WEauct”). “WEmaj” ncrnonbp3yeTcs, Kak IIpaBuIo,
KOPOHOBaHHBIMM 0CO0aMU C LIeIbI0 BBIPAYKEHUSA
CBOETO COIMATbHOTO IPeBOCXO/CTBA, ITOAYEPKIBa-
HYISI ICK/TIOUNTENbHOCTY cBoero craryca. “WEauct”
VICIIOJIb3YETCSl aBTOPAMM Hay4YHbBIX pabOT [JIA BbI-
PaXXeHMs CMBIC/IA «CKPOMHOCT», [JIs1 TOTO, YTOOBI
n30e>XaTb HaBA34YMBOIO OBTOPEHMA L.

Hau6onee nssectueim npumepom “WEmaj” sB-
JsieTcsl BBICKasbIBaHMe KopojeBbl Bukropum “We
are not amused”. Takum >xe o6pasom HasBaa cebs
u Mapraper Taruep, coobuas mpecce 0 po>KAeHNN
BHYKa: “We have become a grandmother”, Ho Takoi
crioco6 camouyieHTUGUKALNMK B HACTOsIee BpeMs
HOPULIAETCA M He MOXKET CTY>KUTb HOPMOII pedeBo-
ro sTukera [4].

Unoe penmo “WEauct”, gaHHOe UCIIONIb30BaHNE
MeCTOMMEHM We LIIMPOKO IPUCYTCTBYET B HAYIHOI
JIMTEpaType U ABIACTCSA HOPMOIA, TaK KaK IT03BOJIA-
eT 00beVHATD, WIN KaK Obl 00beuHATh, aBTOPA
Y YUTATEIIA, YTO OO/IerdaeT BBIIOMHEHME QYHKIINI
«ckpoMHOCTI». “We are thus led also to a definition
of “time” in physics” (Einstein) [3].

Bo-Bropsix, renorar “the person speaking” ( 1)
VIMeeT B CHUCTeMe A3bIKa a/IbTepHAaTMBHOE 0003Ha-
YeHUe B BUJie MECTOMMEHNUA One, KOTOPOe HOCUT
oduIMaNbHBIN XapakTep. A TaKue CTUINCTIYECKU
MapKUpPOBaHHbIE A3BIKOBbIE 3HAKM YacTO VICIIONb-
3YIOTCA KaK CPEfiCTBAa PEYeBOrO STMKETa, MOCKONIb-
Ky IIO3BOJIAIOT IIPEACTaBUTb VJEa/NbHBIN JEHOTAT
B 6oree «6maroobpasnom» Bupe. Oxford Advanced
Learner’s Dictionary ompegnensier OfHO U3 3Haue-
HUIT MeCTOMMEHMsI one Kak: “people in general or “T,
when the speaker is referring to himself or herself:
One should never criticize if one is not sure of one’s
facts. One gets an impression that one disapproves”
(6, ¢.1059].

E.B.Tony6koBa

[IpuBeném npuMep Tak>Ke U3 Halllell BBIOOPKIL:

Ne3. Heads turned to Heyward who had been
studying his folded hands. He said blandly, “One
doesn’t like to torpedo a colleague” [8, c. 264].

Mecroumenue one (COOCTBEHHBIN UEaNbHbIN
lleHOTaT — “‘someone”) pelpe3eHTUPYeT AEHOTAT,
0603HaYaeMblil B CUCTEME eqUHNLIEN I, ¥ BBIIIOIHA-
eT QYHKIMIO CKPOMHOCTY B OQUIIMANbHOM CUTYaA-
v obueHnsA. OZHAKO B C/IOBape OTMEYaeTCs, 4TO
TaKoe 3aMellleHVe MeCTOMMeHus I AB/IAeTcs cTapo-
MOJHBIM M 4Yalle J/IA STUX Iie/eil MCIONb3yeTcs
o6o6uarowee “you”.

Ne4. Expansively, and with a fatherly air of great
knowledge, Bannister said, “Oh, well, most of the
time that doesn’t cause any trouble”. “Yes, I know. All
the same you like to be sure” [7, c. 154]

Obobuarouiee you (COOCTBEHHDINI MIeanbHBIN
feHoTar — “people in general”) B aHHOM IpuMepe
peIpe3eHTUpyeT JIeHOTaT, 0003HAYAeMBbIIl e[VHM-
1eit [, Tak Kak MOJIOO¥E TaOOPaHT JIMYHO 3aMHTepe-
COBaH B IIPAaBIIBHOCTU AMATHOCTUPOBAHMUA, O KO-
TOPOM MAET peub: JIeJI0 KacaeTcsi ero GepeMeHHOI
KeHBI 11 Oyzyuiero pe6énka. OHaKO OH BO3ZIEP)KI-
BaeTcs OT I, 4TOOBI He IPOSB/IATD B OTKPOBEHHOI U
KaTeropu4Hoi popme HefoBepys K MeTOflaM Jya-
THOCTMPOBAaHMA, IPYMEHAEMbIM B O0/IbHMLE, Ky
OH TOJIPKO YTO IOCTYINI Ha paboTy (PyHKUMA He-
KaTeTOPUYHOCTH).

JIxo60IBITHO, YTO JEHOTAT MECTOMMEHMS You
(“the person being spoken t0”) B crcTeme s3bIKa Tak-
K€ JMIMeeT aJIbTePHATVMBHOE CPEeICTBO 00O3HAYEHNA
one, KOTOpOe TaKXKe OTHOCUTCA K OQUIVaTbHOMY
CTUJIIO, @ IOTOMY IIPUTOJHO I MICIIONIb30BAHMA KaK
CPefiCTBO pedeBoro atukera. CoBapb OTMEYaeT, 4T
0Me VICTIONb3YeTCA BMECTO Y0u B OpUIIMaIbHON CUTY-
anyy oOIeHNs, KOITa HenaloTca obLye 3asBaeHus
VI IIPY 3TOM TOBOPSIINIL BKTIOYAeT Ce0s B YIC/IO TeX
Mofel, KoTopble 0003Ha4YaI0TCs TakuM one (...used
instead of ‘you’ in general statements formal used
instead of you when you are making a statement about
people in general, which also applies to yourself: ...
One cannot be always be right, can one?.. One cannot
be sure what lies ahead.) [6, c. 989].

Tenepp mepeiiiéM KO BTOpPOMY CIyd4aro, KOrja
UMeeT MeCTO peuesoil cnocob penpeseHmauuy om-
HocumenvHo20 udeanvHozo OeHomamad. Hambornee
IpOOIEMHBIMIY C TOYKY 3PeHNA BapbMPOBaHMA HaM-
MEHOBaHMII ABJIAITCA Te )Xe MecTouMenus I n You.

Ilenorat, 0603Ha4YaeMblil B CICTEME A3bIKA €MI-
Huneit I (“the person speaking” ), B ensix co6mro-
leHUA MIPaBUI PeYeBOrO STHKETa, TPeOyolnx oT
TOBOPIIIEro MPOSB/ICHNs HEHaBA3YMBOCTY, HeKa-
TErOPUYHOCTY, HETUKATHOCTH, CKPOMHOCTM, YacTO
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VIMIUIMIVPYETCA TIPY MOMOIIY JPYTUX MeCTOUMe-
HIA, HAIIpUMep, Heolpefie/IeHHOro others.

Ne5. “I am very obliged to you for that interesting
example of job analysis. And now, my dear chap, you
must allow others the pleasure of deciding just how
much credit is due to you and how much to your no
doubt valuable acquisition” [12, c. 206].

PeueBoe HamMeHoBaHue others (ero coOCTBeH-
HBI MJIea/IbHBII IEHOTAT OIpefie/IsieTCs Kak «people
in general, used for referring to people in a general
way when you are not including yourself») [4, c.1004]
pelpe3eHTupyeT AeHOTaT, 0003HA4YaeMblil B CUCTe-
Me efyiHMLe I, ¥ BBIIONHsET QYHKIMIO CKPOMHO-
CTU B OUILIMATBHOI CUTYALMU OOLIeHN.

Temepp paccMoTpuM, Ipy IOMOLIM KAaKMX Me-
CTOMMEHMII B pedM peIpe3eHTUPYeTCd OTHOCHU-
TEJbHBII MJea/lbHbIl [JEeHOTaT, 0003HAYaeMblil B
CUCTeMe A3bIKa MECTOVIMEHUEM YOU.

Ne6. Hardesty was silent for a moment. Then he
answered in even, careful words. “I think wed better
just cut it off there, Barney. We all know there are
certain levels of classification. We don’t like them,
perhaps, but we learn to live with them”. “You mean
I'm not supposed to know?” “I didn’t say that”. “Well,
you meant it, General” [9, c. 260].

We, we all penpe3eHTUPYIOT JeHOTAT, 0003Ha-
JaeMblil eAMHULIEN You, B COOTBETCTBUM C TpeboBa-
HJeM OBITb JIe/TMKATHBIM.

Ne7. “We're all getting on, you know, Evie. Were
not so young as we were.” [10, c. 82]

PeyeBoe HammeHoBaHue we all pempeseHTHpY-
eT [eHoTaT, 0003HaYaeMblll B CUCTEME eNVHUIIEN
yOu, VI BBITIOTHAET QPYHKIIO IIMKATHOCTY B Heil-
Tpa/bHOM cuTyauum obuenusa. Maiikn Toccnus,
BOCIIMITaHHBIN M HE3JION 110 HATYpe YeNIOBEK, XKeas
YTOBOPUTD IIPECTApeNyl0 IPUCIYTy CBOEN >KeHbI
0CBOOOIUTD MECTO, Je/IMKATHO HAIIOMIHAET €11 0 eé

IIPEK/IOHHOM BO3pacTe.

Ne8. “You grew up with Dan Carter. Your oldest
friend. I don't see how you can do this to him, but
apparently you can. I think, it's disgusting”. “Say
what you mean. You think, I'm disgusting”. “Very
well, I think you’re disgusting” [11, c. 104]

JKeHna ocyxpmaeT My»a 3a HeXXeJlaHMe IOCETUTh
CeMbIO CTAporo fIpyra B [ieHb 1001JIesl ero CBagbObI.
JKenast HeckonbKO CHM3NTH KOHQIMKTHOCTD 0OIIie-
HYS, OHa IpuberaeT K 0e3MMYHON KOHCTPYKLMYU B
OLICHKE €r0 MOpPAIbHBIX KaueCTB. BesnuuHas KoH-
cmpyxkuusi (c popmanvHvim noonexausum it) 3pech
pelpe3eHTUpyeT IeHOTaT, 0003HAYaeMbIIl B CUCTEMe
eVHNLIEN YOu, VI BBINONHAET QYHKIVIO KaTeropud-
HOCTH B SIBHO HeO(UIIMAIbHOI CUTYALN OOIIeHNS.

Hawu6onee yacto upeanbublii jeHOTaT “the person
being spoken to” pempeseHTUpyeTCs B peuy Heo-
Ipefe/éHHBIMI MECTOMMEHMAMU: SOMe, SOMieone,
whoever; 0606waowum you; MeCTOMMEHHBIMM CO-
yetanusamu: we all, some of those, a Taxxe myTém nc-
HIOJIb30BAHNA 0e3/1U4HOL KOHCMPYKUUU, B KOTOPOI
it ABnAeTCA POPMATBbHBIM HOMJIEKAIIVM.

Takum 06pa3oM, Kak ITOKa3bIBaeT aHAIN3, B TOM
4yiCle IPUBENEHHDIN B JAHHOI CTaTbe, [/ BBIION-
HeHMs [IParMaTi4yecKoil GYHKLUUY BEeKINBOCTY U3
BCEX MECTOMMEHWIT TPeOYIOT a/IbTepHATUBHbIX ef-
HUI] HOMUHALY (CUCTEMHBIX U peYeBbIX) HpeX[e
Bcero I u You. PenpesenTanus njeanbHbIX I€HOTA-
TOB MIMEHHO 3TVX MeCTOVMEHMIT YaCTO IPeCTaBIIA-
eT CTaHZIapTHYI0 npobeMy i obmarommxcs. s
STUX IIe/ell VICIIONb3YyeTcsl OOJbIIOe YMCIO VMHBIX
MECTOMMEHMN, KaK JIeMIKTUYECKNX, TaK U YHUBEP-
Ca/IbHBIX 3HAKOB C OOOOILIEHHBIMM 3HAYEHMAMMU.
YHMBepcabHbIe 3HAKM YaCTO TAKXKe CIYXaT pede-
BBIMM Q/IbTEPHATUBHBIMIU CPECTBAMI HOMVHALVI
T 3aMeHBI Ha3bIBAIOLIVX 3HAKOB.

CHMcoK murepaTypsl

1. Komuranckuii I.B. CooTHoleHne CYOBEKTUBHBIX 1 00 beKTUBHBIX pakTopoB B s3bike / [.B. Komuranckuit. — M.: Hayka, 1975.

-231c.

2. Kommranckuii I.B. HexoTopble BOIIpoChl ceMaHTUKM SI3bIKa B rHOCeonorndeckoM acnekre / I.B. Kommancknit // Ilpunnyns: n
MeTOJIbl CEeMaHTNYeCKUX MccegoBanmit. — M.: Hayka, 1976, c. 5-32.

3. Pluralis auctoris The Online Dictionary of Language Terms definition // The Online Dictionary of Language Terms [
OnexTpoHHblit pecypc] — Pexxum focryma: www.odlt.org/ballast/pluralis_autoris.html

4. The meaning and origin of the expression: We are a grandmother The Phrase Finder // The Phrase Finder [9nexTpoHHbIit
pecypc] — Pexxum focryma: http://www.phrases.org.uk/meanings/401700.html

5. Ypumuena A.A. CemaHTnKa c1oBa. // ACIIEKTbI ceMaHTUYeCKMX nccaenoBanmii — M.: Hayka, 1980, c. 5-80.

6.  Oxford Advanced Learner’s Dictionary. - Oxford New York: Oxford University Press, 2005, p. 1780.

Hctounnkm

7. Hailey A. The Final Diagnosis / A. Hailey. - N.Y.: Doubleday and Company, Inc., 1959. - 346 p.
8.  Hailey A. The Moneychangers / Hailey A. — Lnd. : Pan Books, 1076. — 476 p.

16

OWJTONOTNYECKME HAYKA B MTIMO



E.B.Tony6koBa

9. Knebel F, Baily Ch. Seven Days in Mayio — M /: Progress Publishers, 1970. - 336 p.
10. Maughm S. Theatre. M: MexyHapoaHble OTHOMIeHNs, 1979. — 287c.

11. O’Hara The Horse Knows the Way. - N.Y.: Popular library, 1964. — 376 p.

12.  Snow Ch. The Affair. - N.Y.: Delacorte Press, 1960. — 374 p.

13. Stewart M. This Rough Magic. - Lnd.: Corgi Books, Ltd, 1970. - 511 p.

Ceedenust 06 asmope:

Tonyokxosa Enena BragumupoBHa — kauaupat GMI0ONOrMYecKix HayK, JOLEHT Kadelpbl aHIIMIICKOTrO A3bIKa N8
MITIMO (Poccust, Mocksa). Cdepa mpodeccroHaIbHBIX MHTEPeCOB: KOTHUTMBHAS JIMHTBUCTUKA, JIEKCUIECKasI
CeMaHTHKa, TPaMMaTIIecKas CEMaHTUKA, COIMOMMHTBUCTHKA, IMHTBOCTPAHOBE/CHIE.
E-mail: elenavg07@gmail.com.

USE OF ENGLISH PRONOUNS AS NOMINATIVE
UNITS IN THE PROCESS OF THEIR FULFILLING
THE FUNCTIONS OF ETIQUETTE

E.V. Golubkova

Moscow State Institute of International Relations (University), 76, Prospect Vernadskogo, Moscow,
119454, Russia.

The Abstract: The article deals with the English language pronouns from the point of view of their
ability to serve as alternative nominative units the use of which is dictated by speech etiquette. The ap-
proach adopted in the article required the solution of a number of theoretical questions: 1) what is nomi-
nation from the linguistic and epistemological point of view; 2) what are the types of nominative units in
terms of their being or not being fixed in the language system, and also the principal differences in the
nomination in language and speech; 3) whether pronouns can be considered nominative means; 4) what
is the peculiarity of the denotative aspect of the meaning of pronouns; 5) what functions of etiquette does
the variation of a nominative unit, a pronoun in particular, perform? The article concludes that the so-
called “non-naming “words (those intended for the actual deictic function-pointing to a concrete object of
reality, as well as those having universal, generalized meanings) denote objective attributes of objects, and
therefore it is appropriate to talk about the denotative meaning of pronouns. However, these are attributes
that are not inherent in a given object permanently, they are such which an object can possess only relative
to another object. And from this point of view ideal denotata of deictic and universal words are relative (I,
you, it, etc.). Being the reflection of objective attributes, on the one hand, and being relative, on the other,
makes them suitable for substituting both “naming” words, and other types of “non-naming “words in the
process of performing the functions of etiquette. The article gives examples of both ways in which pronouns
are used as a means of speech etiquette.

Key Words: Language nomination, speech nomination, nominative variation, denotative meaning of
the word, naming words, non-naming words, pronouns, universal words, functions of speech etiquette.
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